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Ni curosos ni cuirosos: mots curiosos. Paraules que desperten la curiositat. Totes les llengües en són plenes, i la nostra com la primera. Per la sonoritat (corcorcar), per la imatge que evoquen (paiformatge, gratacul), perquè en recorden una altra però no saps quina (puell), per l’exotisme (sucorrea, fatifat…), per la curiositat de l’origen (patufet)…

Un recull de mots pot ser com un zoològic: espècies exòtiques (o no) amb peripècies vitals d’allò més interessants. No sempre tenen pelatges, colors o formes vistoses que criden l’atenció; de vegades són els hàbits, o el xiscle, o la manera de relacionarse (les paraules acostumen a ser promíscues i s’influencien mútuament). D’afonar fins a xanxejar, passant per furro, estocafix, andamis o costellut, quan haureu acabat la visita ja voldríeu tornar-hi a entrar. Si la llengua és una font de meravella, certes espècies verbals en semblen realment la màxima encarnació.
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A la llengua, que no en té cap culpa
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UN DIA AL ZOO (VERBAL)

No sé quins criteris segueixen els responsables dels zoològics (si és que encara se’n fan, ara que aquestes instal·lacions estan tan qüestionades), però m’imagino que el principi bàsic que deuen haver de complir les bestioles que hi van a parar és que resultin desconegudes en els hàbitats de la zona en qüestió; vull dir que no les tinguem vistes, perquè no crec que els barcelonins, per posar l’únic exemple de zoo que conec, es molestin a anar al parc de les feres, que és com en dèiem quan jo hi anava, a veure vaques de Prullans.

Organitzar un zoològic de paraules, en canvi, és una mica més complicat, perquè aquest criteri no és aplicable. De fet el problema de partida és precisament aquest: com establim si un mot és curiós o no? Perquè sé per experiència que allò que a tu et desperta curiositat a mi em deixa fred, i viceversa; de fet, us confessaré que em trobo tot sovint fent el préssec en trobades i sobretaules perquè em poso a explicar aventis lingüístiques que m’apassionen fins que reparo que els meus interlocutors s’esforcen a reprimir-se la badallera. O de vegades ni això. Els entenc perfectament, perquè a mi em passa el mateix cada cop que algú intenta posar-me al dia sobre els fitxatges del Barça. Només de pensar-hi ja emzzzzzzzzzz. I en canvi veig que desperta passions el debat sobre la paraula més bonica: tothom, absolutament tothom, té dues o tres paraules que li semblen precioses i està disposat a defensar-les a peu i a cavall davant de qui sigui. Generalment amb l’únic argument que li agraden o que sonen bé, cosa que converteix aquesta conversa en una de les més tediozzzzzz.

Per això, a falta d’un criteri universal, us explicaré quin és el que he seguit jo per fer aquesta selecció de cent mots (més unes quantes propines). D’entrada, diré, això sí, que a mi les paraules m’interessen totes, per això el meu llibre ideal dels mots curiosos hauria estat el diccionari (bé, ELS diccionaris, perquè el normatiu és precisament el més restrictiu, fins al punt que alguna, no gaires, de les meravelles que veureu en aquestes pàgines no hi surt); però l’editorial només me n’hi deixava posar cent. Com les he triades?

Doncs per motius diversos. Per la sonoritat (corcorcar), per la imatge que evoquen (paiformatge, gratacul), perquè en recorden una altra però no saps quina (puell), per l’exotisme (sucorrea, fatifat…), per la curiositat de l’origen (patufet). Si mireu el mot d’on ve, segur que xalareu. Per mil raons.

Fins i tot n’hi ha una d’inventada, que no trobareu a cap recull lexicogràfic perquè senzillament no existeix. Me l’he empescada jo. I us proposo un repte: provar de localitzar-la a l’índex abans de llegir el llibre. No és un repte gens fàcil, perquè certament n’hi ha una pila que ho semblen, d’inventades. I després, quan l’haureu detectada (i si no també), llegiu l’entrada i entendreu per què la proposo. Ves que al pròxim arreplec de 100 mots curiosos no aparegui ja entre els normatius.

[Com a homenatge als caiguts, us deixo aquí una llisteta d’unes quantes més que hi haurien pogut entrar i que a l’últim moment es van trobar que ja no quedava lloc: basca, moix, tassó, espardenyada, sàller, guirigall, murri, ninoi, petimetre, tarambana, espanyar, piruleta, truisme, repapiejar, queix, formicació, colgat, siquiera, mançana, mançanilla, fatxada, curro, malandando, pegunta, pirop, apetitiu, parataxi, caragana, notornis, misopèdia, palitroca, fatifat, escondir, pinxar, martingales, aporrinar. Per si les voleu cercar vatros mateixos al diccionari.]
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AFONAR

Un terme imprescindible per voltar per les terres de parla valenciana. Perquè comprèn en un sol mot allò que al Principat reparteixen en dos: enfonsar i ensorrar. “L’estadi s’ensorrava, amb una ovació com aquella”, per exemple; i “Psicològicament esgotat, es va enfonsar en la misèria”. Un valencià hauria fet servir afonar en tots dos casos; i hauria fet bé, perquè de fet tant afonar com enfonsar són derivats, en última instància, de fons (ensorrar, en canvi, va per una altra banda: la de sorra). En honor a la veritat cal dir que a les Balears també és un verb en ús, tot i que segurament no arriba als nivells del valencià, que fins i tot ha encunyat un sinònim gairebé bessó, afondar (idèntic a l’italià affondare).

Tot i que, si parlem de mots encunyats, el més simpàtic de la família és indiscutiblement afonacases, que no descriu pas cap paleta especialitzat a tirar edificis a terra sinó el mà forada, el dilapidador, la persona capaç de rebentar-se ella soleta una fortuna familiar.

A voltes, se sentia endut per una rabinada d’ira i recordava aquella seua amenaça d’afonar-li el cap d’una punyada al gendre i reballar-lo a les profunditats d’un barranc perquè se’l cruspiren les bèsties.

Paranys, Toni Cucarella, 2014

A les sis de la vesprada es va arrasir i passà tot el mal oratge a la banda del Mediterrani, on es va afonar a poc a poc fins a desaparèixer quasi per complet en el confí de l’horitzó. Aleshores, el personal d’una casa i altra, isqueren al camp i intentaren continuar la sega en els bancals.

Temps de batuda, Enric Valor, 1983



02/100

ANDAMIS

Més cara de barbarisme no pot fer; i en canvi, ves per on, si cerques andamis al diccionari (l’entrada és en singular, andami, però es fa servir sempre en plural) l’hi trobaràs amb el seu significat veritable. I quin és? El mateix que en castellà? Res més lluny de la veritat. El significat d’andamis s’insinua ben clarament a l’arrel, anda-, la mateixa de la qual surten mots com andador (‘Pista al voltant d’una sínia’ i també ‘noi dels encàrrecs d’una confraria o germandat’) o andarec (‘Que es plau a rondar o voltar d’un lloc a l’altre’), així com els italians anostrats andante (‘Amb un temps moderadament lent, equivalent al pas tranquil d’una persona’) i el diminutiu andantino. Exacte: d’anar, fill d’amnare, evolució d’ambulare. Els andamis són, doncs, la manera pròpia de caminar de cadascú. “Quins andamis més llaminers que gastes, amb uns pantalons tan arrapadets, rei”, hauria pogut etzibar la Núria Feliu amb aquella desimboltura. Un mot ideal per fer observacions sobre l’elegància d’algú a qui volem remarcar que ens hi hem fixat (bé, ideal abans de la irrupció de la correcció política. Avui dia val més que us ho estalvieu).

Per l’aspecte que té, andamis mereixeria anar al podi dels falsos barbarismes, o mots catalans perjudicats per l’existència d’un mot castellà no admissible en català: com ara camiller, pirop, apetit i tants altres.

Com que Tom, amb la vènia de vossa mercè, no tenia res a fer amb la mora en aquell moment, va passar a la rebotiga per parlar d’amor i de la seva lliura de botifarres amb la vídua, i com que en la cara i andamis ja es veia que era un xicot de cor obert i alegre, com ja he dit a vossa mercè, va agafar una cadira, i sense gaires compliments, però molt educadament al mateix temps, la va acostar a la taula a prop d’ella i s’hi va asseure.

Vida i opinions de Tristam Shandy, Laurence Sterne, traducció de Joaquim Mallafrè, 1993
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ANOIA

Què té l’Anoia que no tinguin, per exemple, la Segarra o el Berguedà? Doncs el mateix que Osona o la Garrotxa: entrada al diccionari. Perquè una osona és un ‘compost dicarbonílic obtingut per hidròlisi àcida de les osazones’ i una garrotxa és una ‘terra aspra, trencada, de mala petja’. Per aquelles coincidències de la vida, de vegades els noms propis (en aquest cas topònims, però amb els de persona també passa: mireu pau, o bernat, per exemple) coincideixen amb mots comuns que tenen significat. La pega és quan aquest significat no és precisament afalagador, com en el cas que ens ocupa: anoia és un mot grec que es va fer servir fins entrat el segle XX per referir-se a la idiòcia o imbecil·litat, i a pesar que amb el temps va quedar arraconat encara perviu en la denominació d’un altre tret característic de certs trastorns mentals com és la paranoia.

I, tanmateix, el cert és que no hi pot haver més llunyania entre aquest significat i el del riu que dona nom a la comarca, car Anoia vindria probablement (malgrat que no està confirmat) del llatí vulgar amnucula, ‘riu petit’. Que injusta que és la vida de vegades, oi?

Però en fi, qui no es conforma és perquè no vol. Per sort per als anoiencs, aquest vici que tenim alguns de consultar-ho tot al diccionari és minoritari i, sobretot, en vies de desaparició. O sigui que per les brometes no cal que pateixin, que com aquell qui diu no ho sap ningú.

Curiositat final: Anoia també és el nom d’una petita vila calabresa, al sud d’Itàlia. Això sí, allà el terme no vol dir re.
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ANÚRIA

La terminologia científica és particularment cridanera perquè tira molt de paraules cultes i prefixos, combinació que tot sovint dona resultats interessants (hemoglobulina, procariota, esternocleidomastoidal…). Per això a l’hora de confegir la llista que teniu a les mans m’he hagut de reprimir per no abusar-ne.

Però un substantiu que no m’he sabut estar de recollir, ja em perdonareu, és el que encapçala aquesta entrada. Tothom que tingui un mínim de familiaritat amb la ciència mèdica sap que la presència del sufix -úria (del grec oüron) ens indica que la cosa va d’orina: alcalinúria, indicanúria, bilirubinúria i uns quants compostos més descriuen estats o condicions relacionats amb l’orina humana (fins i tot planúria té una segona accepció ben pintoresca: ‘Expulsió de l’orina per una obertura anormal’. Que, alerta, no és que descrigui cap perversió sexual ni cap pràctica de risc, sinó més aviat, desgraciadament, alguna malformació o defecte en el conducte. Penúria, en canvi, no, no en té cap).

Però és clar, la sonoritat d’anúria… Si penses en el que significa la marededeu en qüestió, la quantitat de catalanes que es diuen com la Feliu… Ja sé que sembla un acudit dolent, sí, però és que anúria, en comptes del significat real (‘Absència de secreció urinària’), sembla una composició romàntica per a piano i arpa; o un senyor que arriba a Ribes de Freser, veu aquella estació tan bufona i pregunta: “On va aquest cremallera?”

És que de vegades les paraules (o els científics que se les empesquen) sembla que els demanin a crits, oi?, els acudits…
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APNEA

Quina paraula més rara!, deveu haver pensat els qui no heu patit o no heu tingut familiars que patissin apnea del son, un trastorn del son força empipador caracteritzat per la interrupció sobtada de la respiració quan estàs dormint. Perquè apnea, en llatí, vol dir exactament això, no-respiració. La gràcia, o si més no el motiu pel qual aquest mot apareix en un recull de mots exòtics, és que es tracta d’un llatinisme que hem conservat intacte (igual que vivenda o simpòsium) però amb una terminació menys freqüent.

En realitat, apnea té un camp d’especialitat on se’n fa un ús menys dramàtic. El del submarinisme, car les dues modalitats d’immersió (i per tant de competició) són, respectivament, amb oxigen i sense (a pulmó, que en diuen). Un repte esportiu amb cert risc, no cal dir-ho; de fet, ara aviat se’n commemorarà la primera víctima a l’Estat espanyol, un xicot que el 1929 va perdre la vida en intentar superar una sèrie de sifons de la galeria principal de la cova de Sant Josep, al municipi de la Vall d’Uixó, a Castelló.

Personalment, li tinc cert afecte perquè fa anys i panys, quan em dedicava a la crítica literària, una ressenya d’un llibre de Sergi Pàmies que vaig titular així va rebre una allau de comentaris de gent demanant precisament pel significat del títol. Segurament la meva ressenya més llegida en aquella curta carrera.

Però llavors no ho sabia i quan vaig veure que feia una apnea i que no tornava a respirar em vaig posar a somicar, a abraçar-lo, a cridar-li t’estimo, a petonejar-lo perquè em deixava sola, més sola del que mai m’hauria imaginat que pogués estar, privada d’ell, del Ferri, de l’home que més he estimat i estimaré en la meva vida.

Plans de futur, Màrius Serra, 2013
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ATXA

A hores d’ara, després d’haver sortit en mil seccions de ràdio, de televisió i de marionetes i tot, ja no queda ningú que confongui les atxes de les processons, que són ciris, amb les destrals que els castellans escriuen amb una H al davant. Tothom té ben clar que l’expressió ‘Endavant les atxes!’, ben habitual per a indicar la voluntat de prosseguir en una acció malgrat les dificultats, o també la resignació davant el fet que prossegueixi una cosa que ens estimaríem més evitar, s’escriu sense H perquè era el crit que el cap de la processó llançava als portadors de ciris perquè s’afegissin a la desfilada.

Però… Hi ha qui diu que sempre hi ha un però, i si no sempre, com a mínim de vegades sí. En aquest cas el però és que atxa té un segon significat, i la corresponent entrada al diccionari, que és aquest (llegiu amb atenció): ‘Arma ofensiva cavalleresca, amb una certa semblança amb la destral, de la qual prengué l’origen’. I per si la definició no fos prou clara, guaiteu aquest passatge del Tirant lo blanc: “Ab aquesta atxa yo haguera mort al emperador”. O sigui que al final, ves per on, resulta que les atxes sí que eren hachas.

Alerta que no estic recomanant que a partir d’ara feu servir atxa en comptes de destral; lluny de mi cap intenció confusionària com aquesta. Al contrari, el que em faria content és que consolidéssiu el saber amb una dada ben sorprenent: l’origen. Resulta que atxa en el sentit de ‘torxa, falla’, és a dir, de ciri, prové del castellà hacha, que va sorgir del llatí fascula, diminutiu de fax, ‘torxa’; mentre que per la seva banda, atxa en el sentit d’‘arma medieval’ no la vam pas prendre del castellà sinó del francès, hache, que l’havia rebut del fràncic hapja, ‘dalla’. Podríem parlar sense por d’equivocar-nos d’etimologies creuades. Ja és ben curiós, no trobeu?

Encara que ací el mot broc podria defensar-se, donades les sovintejades distraccions del copista del manuscrit C (única font d’aquest afer), sobretot en termes d’armament, és molt possible que a la lletra original es llegís “bech de falcó”, que correspondria a l’atxa que en francès es deia de “bec-de-faucon” i en castellà “pico de cuervo”, en la qual el martell tenia una forma similar al bec d’aquests ocells, cosa molt útil per a garfir les peces de l’arnès blanc de l’adversari i desprendre-les del conjunt de l’armadura.

L’arnès del cavaller, Martí de Riquer, 1968

—Calleu! —digué una, com una alenada—. Ve el combregar…!

I de seguida, allà, pel fons del carrer, veieren avançar el pal·li, voltat d’atxes enceses i de ciris, amb les figures dels acompanyants, entre els reflexos de les flames, en una atmosfera de temor i d’expectació. El silenci, al carrer, era absolut; només se sentia el sonar intermitent de la campaneta.

Narracions del Delta, Sebastià Juan Arbó, 1965
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AUTÒNIM

El sufix -ònim, -ònima ve del grec i vol dir, senzillament, nom. Tots tenim prou clar el significat de mots com sinònim, antònim, topònim o pseudònim. Potser d’altres com antropònim, orònim o heterònim (aquest tal vegada el relacionem amb Pessoa) ens sonen d’haver-los llegit alguna vegada però no acabem de saber què volen dir; doncs signifiquen, respectivament, ‘nom propi de persona’, ‘topònim d’una elevació natural del terreny’ i ‘mot escrit de la mateixa manera que un altre de diferent pronúncia i significat’; aquest darrer, heterònim, té una segona accepció, que és ‘autor fictici que també és personatge’.

Hi ha dues dotzenes més de mots acabats en -ònim/a que es mereixerien una entrada en aquest recull, perquè tots són ben peculiars. M’he decidit per aquest, autònim (‘Nom real de l’autor d’una obra artística’, i també ‘Nom que es dona a si mateix un grup ètnic’) perquè trobo fascinant la idea que existeixi el contrari del pseudònim; si tu escrius una peça de teatre o una composició musical, posem per cas, i decideixes signar amb el teu nom, que és el més normal, resulta que això també té nom: has signat amb l’autònim.

Però estic segur que no hi desmereixerien gens, tampoc, criptònim (‘Nom secret’), deònim (‘Mot provinent d’un nom propi’), ornitònim (‘Nom d’ocell’) o zoònim (‘Nom d’animal’). Si en voleu més, els teniu allà al diccionari esperant-vos.

En termes generals, el sistema és definible per tres tipus de periodicitats: en relació amb els seus ascendents, un individu va de necrònim en necrònim; en relació amb els seus germans, d’autònim —terme mitjançant el qual resulta còmode de designar els noms propis en un sistema semblant— en necrònim; en relació amb els seus fills, finalment, de tecnònim en necrònim. Però, quina és la relació lògica entre els tres tipus de termes?

El pensament salvatge, Miquel Martí i Pol, 1971
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BADABADOC

La veritat és que hi hauria pogut posar qualsevol altre dels molts noms que rep el Papaver rhoeas, majoritàriament conegut entre nosaltres com a rosella o roella (bé, matiso: aquests dos no, que no els hauria posat, perquè tampoc tenen gaire misteri). Ho dic perquè es tracta, sense cap mena de dubte, de la flor que ostenta les denominacions més eufòniques de tot el regne vegetal (sense comptar les més de trenta en què no hi ha repetició sil·làbica, com ara cascall, caputxí, paramà, etc.). D’on surt això de badabadoc, un compost format amb dos mots de la mateixa família, badar? O paparota? O per què pipiripip o peperepep, dues variants de la zona de Fraga i la Franja de Ponent? O quiquiriquic, quicaraquic, quicaracoc o coquerecoc, variacions d’un mateix tema pròpies del Vallès? O fins i tot quecquerequec, pel Penedès i Camp de Tarragona, que semblaria voler evocar una certa tartamudesa? El denominador comú de totes, ja es veu de seguida, és la repetició de síl·laba, una característica ben habitual en els jocs i contalles per a la mainada.

Com que n’hi ha tantes, segons d’on sigueu tindreu els records d’infantesa associats a una o altra. Són innombrables els escriptors que han fet aparèixer en algun text aquella imatge de la cresta vermella emergint entre el mar de blat encara verd, com a símbol del goig i la felicitat infantil a l’estiu, amb tot el dia per davant per córrer lliures i viure aventures. En el meu cas, la primera que recordo haver sentit va ser gallaret, i en aquest cas l’origen sembla clar: a causa del color i forma de la flor, que pot recordar fàcilment una cresta de gall (alerta, tanmateix, perquè és un nom que comparteixen quatre plantes diferents). Com que la planta sembla ineluctablement associada a aquesta repetitivitat expressiva (que podria perfectament al·ludir, més o menys veladament, als efectes que té en l’organisme un cop inhalats els alcaloides en forma d’opi, no en va se’n fabriquen drogues de les més al·lucinògenes), com que sembla associada, deia, a la necessitat de doblar síl·labes, fins i tot aquesta denominació purament descriptiva és reblada en la variant gallgallaret. Que és d’on surt, d’altra banda, aquell joc infantil anomenat ‘Gall, gallina o poll?’ i que consisteix a endevinar, tot fent batre la flor en l’aire perquè s’obri, si la poncella sortirà vermella (gall) o més clara (gallina). El pollet representa que és la llavor.


Em porta al Segre.

Jo ho veig molt negre,

requetenegre.

El xop florit

ens fa de llit.

Vora les aigües

sense paraigües

va a poc a poc.

Amb ull badoc

miro les fulles,

tan prim de xulles

només toc’os

dur com terròs.

Badabadocs

i grisencs socs,

entre la gespa,

alguna vespa

quatre moixons

i borbollons.

Penso en Alaska

i em ve la basca.

Li dic que prou.

Amb gest de bou,

els ullerals

com finestrals

em miren lluny.

Arriba el juny.

Vaig a Alcarràs.

Llibres dels homes, Dolors Miquel, 1998
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BARÇA

Com diria el poeta, podria començar de mil maneres aquesta entrada… I, si no ho diria, ja ho dic jo.

Una de molt eficaç seria, per exemple, engegar així: “No, no us explicaré d’on ve el nom del vostre equip de futbol sinó d’una planta. Perquè heu de saber que fa molts i molts anys…” Com una rondalla, vaja.

Una altra de més didàctica seria reiterant allò que els filòlegs ens fem tips d’explicar sobre els diccionaris: que no tots són iguals, perquè no tots tenen la mateixa finalitat; perquè n’hi ha d’històrics, de descriptius, de barbarismes, d’equivalències… Això vol dir que no contenen exactament les mateixes entrades. El normatiu, per exemple, que és el DIEC, no recull tots els mots existents sinó solament aquells que reuneixen determinades característiques per les quals es considera que són termes de valor general; no és el cas de barça, i per això no l’hi trobareu. Cosa que, tanmateix, no vol dir que no existeixi, o sigui que no us solleveu abans d’hora. Perquè sí que el trobareu, per exemple, en un de tan reconegut com l’Alcover-Moll, que és un diccionari històric, i en un d’encara més reconegut (si més no pels especialistes) com l’Etimològic d’en Coromines. Tots dos recullen el mot com a variant d’esbarzer a la zona del català occidental. Des d’un punt de vista semàntic, doncs, barça (alerta que és femení) seria una planta amb punxes grosses i abundants. Una bona metàfora del que l’equip de futbol resulta a vegades per als seus contrincants, quan els fa aquell prèssing tan angoixant que va popularitzar en Pep Guardiola.

Finalment, una tercera manera de presentar-lo, igual de bona, fora recordar el que s’ha explicat a l’entrada Anoia (pàg. 17): que no és infreqüent que coincideixin en la forma un nom comú amb un de propi, tant si parlem de topònims com de noms de persona. El de l’autor mateix d’aquest llibre n’és un cas: Pau com a nom de persona ja existia quan l’ús popular va fer que prengués valor de mot general com a sinònim de ‘beneit, taujà, crèdul’, que és el significat que té com a nom comú (ep, i Paula també, he he); en el cas de la comarca esmentada, també va ser primer el nom del riu i després vingué el del trastorn. Pel que fa al que aquí ens ocupa, en canvi, va anar a l’inrevés: quan la parla popular de Barcelona va fer que el nom del Futbol Club Barcelona quedés reduït a la forma Barça (i això va ser molt aviat, perquè diuen que és la manera com els jugadors mateixos es referien al seu equip; si més no està documentat ja des de 1922*), les barces en camps i boscos pallaresos, lleidatans i tarragonins existien de feia segles.

OEBPS/Fonts/ACaslonPro-Italic.otf


OEBPS/Images/title.png
* Col'leccic De Cent en Cent — 76

100 mots curiosos

del catala

Pau Vidal

Ol Cossetania





OEBPS/Fonts/ACaslonPro-Semibold.otf


OEBPS/Fonts/ACaslonPro-Regular.otf


OEBPS/Fonts/ACaslonExp-Regular.otf


OEBPS/Images/aut.jpg





OEBPS/Images/cover.jpg
100
curiosos
del

Pau Vidal





